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Fire Puja to make smell offerings and dedication to the harm-causing demons,

hindrances, and elemental spirits:
Liberation from all adverse conditions
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Mix all the food offerings such as pan-fried flour, blood, meat, and some liberation-upon-taste

nectar pills and burn them. Sprinkle a few drops of water. When ready, visualize oneself as the
sacred Avalokiteshvara and generate fervent compassion towards all sentient beings.
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OM AH HUNG NAMA SARWA THATAGATA AHWALOKITE OM
SAMBHA RA SAMBHA RA HUNG (Recite seven times )
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DE-ZHIN SHEG-PA RIN-CHEN MANG-LA CHAG-TSA LO

We prostrate to the Tathagata Rinchen Mang; he who possesses-all-jewels.
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DE-ZHIN SHEG-PA ZUG-DZEY DAM-PA LA CHAG-TSAL LO/
We prostrate to the Tathagata Zugdzey Dampa; precious form.

A REF N Y RN A RBA ]

THERE M B AR R (& R S ok ]

DE-ZHIN SHEG-PA KU-JAM LEY-LA CHAG-TSAL LO/
We prostrate to the Tathagata Ku Jamley; he whose body is omnipresent.
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DE-ZHIN SHEG-PA JIG-PA THAM-CHED YONG-SU DRAL-WAI LHA-LA

CHAG-TSAL LO/
We prostate to the Tathagata Jigpa T'hamched Dang Yongsu Dralwa; he who is beyond all fear.
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Thus recite the four names [of the buddhas]. The substances are blessed into great bliss-causing

desirables, into whatever is wished for by the beings who are the recipients of this dedicated
offering.
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HO SUR-CHOD DOD-YON DRUG-DAN PA/
HO! The burnt offerings, imbued with the six desirable qualities,
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forming clouds of desirables in accordance with the wishes of each being,
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NAM-SA WAR-NANG KUN-KYAB CHING/

filling up the space of heaven and earth, and in between,
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this great treasury of inexhaustible bliss and satisfaction,
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is offered to the guests of compassion, all beings in the six realms,
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especially those who loiter in this place,
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GEG-RIG LEN-CHAG SHA-KON CHEN/

those classes of hindrances, karmic debtors, resentful enemies seeking their revenge,
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greedy ghosts and male and female life-taking evil spirits,
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demonic forces that cause epidemics, plagues, and spirits who cause contamination,
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cursing spirits, indigenous spirits and ghosts of the deceased relatives,
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CHAG-DANG JUNG-PAI DU-SHE KYT/

preoccupied by its greed and stinginess,
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MI-DANG NOR-CHIR DRANG-WA'AM/

going after living beings and beseeching for wealth and valuables
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motivated by jealousy and antagonism,

~ ~ a8
ARSI |
A AR E (A A RARE S ]
NOD-PA TSOM-PAI RIG-KUN DANG/
all kinds of harm-doers who initiate harm to living beings,
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DRI-ZA SID-PA WAR-MI DRO/

smell-eating gandharva spirits and beings in the bardo,
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hungry ghosts and vital essence-stealing serak spirits,
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who have fallen under the power of their karma in conditioned existence,
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NA-TSOG ZUG-CHEN KUN-TU GYU/
toiling endlessly in the guise of various forms,
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NA-TSOG ZE-CHEN YONG-TSOL CHEN/

searching everywhere for various food and drinks,
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with various different kinds of intentions and conduct,
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always engaging in destruction and various kinds of harm,
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various kinds of gods or demons, with or without power:
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DON-GEG JUNG-PO THAM-CHED LA/

for all of you demonic forces, hindrances, and elemental spirits,
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without partiality or the need to compete for anything,
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DOD-GU MI-ZED TER-DU NGO

I dedicate to you an inexhaustible treasury of desirables.
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Having obtained whatever you desire,
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may your venomous malevolence be pacified,
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CHANG-CHUB SEM-DANG DEN-GYUR CHIG/

and may your innate bodhicitta naturally arise.
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Those who crave for the lives and souls of the living,
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all who prey on the valuables and provisions of others,
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PAL-LA NOD-PAI JUNG-PO NAM/

all the spirits who cause harm to beings’ glories,
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CHOD-JIN DE-YI TSIM-GYUR CHIG/

by this offering and generosity, may you be satisfied and appeased!
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May all my karmic debts from previous lifetimes be cleansed.
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SHA-KON DIG-DRIB DAG-GYUR CHIG/

May the sins and obscurations of vengeance be purified,
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DUG-NGAL NYON-MONG SHI-GYUR CHIG/
May suffering and mental afflictions (the kleshas) be pacified.
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DAG-GI CHOD-JIN DE-NGO PA/
With this offering and generosity, I make this dedication:
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may all the hordes of demonic forces be satisfied and contented,
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DAG-DANG SEM-CHEN TAM-CHED KUN/

so that I, and all sentient beings
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DU-MIN CHI-DANG NAD-LA SOG/

shall be free from untimely death and sicknesses, and so forth,
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and estranged from all karmic hindrances and obstacles.
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RE-SHING CHAG-NAM TAN-DU TSIM/

May all of our wishes and desires be permanently satisfied.
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And may we be liberated from demonic affliction that causes physical harm and ailments.
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DOD-DON WAR-CHAD MA-LU SHI/
May all obstacles be cleared away from the path,
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TRA-SHI DE-LEG PUN-TSOG SHOG/

and may auspiciousness and well-being become perfect effulgence!
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By the power of equalness (wisdom) bodhicitta,
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may all objects of harm, and all harm-doers
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within the state of great bliss in the basic space of phenomena,

——
~
| —



A3TAR MR FNET A |

RS ZH o s (R &5 % % )

YER-MED SANG-GYE TOB-PAR SHOG/
attain the undifferentiated state of buddhahood!
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Like the inexhaustible treasury of space,
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may these enjoyments never be exhausted!
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Without disagreement or antagonism,
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may all enjoy freedom and self-sufficiency,
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and the unsullied six desirable enjoyments,
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enjoying and partaking in the manner of non-attachment (and)
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thereby realizing the essence of selflessness and equality.
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May all achieve the state of the unborn Dharmakaya!
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By the force of my pristine merits,
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by the blessing of the Tathagatas,
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and by the innate force of the Dharmadhatu, the basic space of all phenomena,
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whatever aims and intentions we have
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and for the sake of benefiting sentient beings,
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in the immensity of the worlds without exception,
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whatever is wished for in order to benefit others,
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may it all spontaneously occur without obstruction!
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# FF3& Spoken by Guru Rinpoche

RENTRARA IR GRS

SEARIEPGE (=R F A
KAM-SUM DAG-PAI SHING/

The three realms are the pure lands.
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SID-SUM TUG-JEI DRON/

The three existences are the guests of compassion.
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Everything without exception is an inexhaustible provision.
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By the power of realizing dharmata, the nature of reality,
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I dedicate everything as an inexhaustible treasury.
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Visualize as prescribed and recite the following mantra as many times as possible:
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OM AH HUNG Recite as much as possible OM MA NI PEDME HUNG HRI (more

than one hundred times)
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4 9 18: Verses Spoken from Sutra
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By the power of this vast generosity,
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may all beings naturally awaken to self-occurring buddhahood within.
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GNON-TSE GYAL-WA NAM-KYI MA-DRAL WAI/
May all those who were not liberated by buddhas in the past,
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KYE-GU DI-DAG JIN-PE DROL-GYUR CHIG/ (be aspired as such)

be liberated with this generosity of mine.
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JUNG-PO GANG-DAG DIR-NI LAG-GYUR TE/

Any spirits who remain in this place,
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who reside on the earth or who move through space,
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may you always behave lovingly to all beings,
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and practice dharma day and night.
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May there be the auspiciousness of pacifying the eighty-thousand hindrance-causing demons,

A' v 7, v AU\ v v v v v

AP IAZHIRIVERR] |

KFEE e EILE (EEF %)

MI-TUN NOD-PAI KYEN-DANG DRAL-WA DANG/

of being freed from unfavorable circumstances and all harmful conditions,
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TUN-PA DRUB-CHING PUN-SUM TSOG-PA YI/

May all conducive circumstances be accomplished, and may the auspiciousness of perfect
excellence,
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occur here and now, and may all happiness and goodness occur!
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This is a particularly powerful means for consummating our practice of the perfection of
generosity, and for pacifying obstacles. Anyone and everyone should practice this. Especially,
during the dark period, when sentient beings’ greed and desire are increasing; when hungry
ghosts and evil spirits are many, and when they are attacking humans and livestock, and harming
one’s possessions and enjoyments; when deceased spirits are drifting around driven solely by
their desire for food and wealth; when there is much plague and epidemic, and contagion to the
livestock; when we have bad dreams; when we are endangered by wild animals like wolves and
so forth. Whenever there is a demonic attack or suspicion of demonic influence, etc., if we can
practice this fire puja, then all obstacles and harm shall be pacified. If we regularly or
occasionally practice this, imbued with the pure motivation of compassion, we are guaranteed to
reverse untimely death, be free from the threat of illness, family curses, and contamination; we
will increase positive conditions, perfect our accumulations, and thus achieve immediate and
ultimate benefit for self and others. Since there are so many more advantages, it is not necessary
to elaborate on them all. Just practice whole-heartedly.

This was written by Miphampa in the cave of Gyadod Wangpuk on October, 18", inspired
by a dream and the aspiration to benefit all sentient beings. May there be virtue! Monga Lang!

If you want to use this liturgy when you are doing Lud Tor, casting an effigy, change the
part that says, “SUR CHOD DOD YON DRUG DEN” to “LUD TOR DOD YON DRUG DEN,”
that is, replace “SUR CHOD” to “LUD TOR.”[This burnt offering, imbued with the six desirable
qualities,” is changed to “this effigy torma, imbued with the six desirable qualities.”] Shubham!
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Translated and edited by Lama Drimed and his team.
2007 - California, USA
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